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ljudsko πarenilo æivi u njegovim oËima. Kada 
govori o gradskim spomenicima, Diversis pos-
ta je poput nekakva vodiËa. Pripovijeda o ljepoti i 
veliËanstvenosti grada i okolice, te pojedinih 
zdanja, a biljeæi i korisne obavijesti za trgovce, 
putnike ili pak zanimljivosti za one koji Êe sa-
mo Ëitati o Dubrovniku...” Navedeni tekst pri-
pada prvom dijelu predgovora (≈Grad trgovaca 
koji nose naslov plemiÊa: Filip de Diversis i nje-
gova pohvala Dubrovniku«), u kojemu Zdenka 
Jane koviÊ - Römer iznosi Ëinjenice o Diversi so-
vu æivotu, njegovu poimanju Dubrovnika, te o 
saËuvanim prijepisima “Opisa Dubrovnika”. U 
drugom dijelu predgovora (≈DubrovaËko 15. sto-
ljeÊe: Vrijeme rada i bogaÊenja«) izdvojen je krat -
ki pregled bogatog gospodarskog razvoja Du brov-
nika potkrijepljen Diversisovim zak lju Ë  ci ma. 

Slijedi prijevod i transkripcija “Opisa Du-
brovnika”, koji se sastoji od pedeset poglavlja 
razvrstanih u Ëetiri dijela:

≈O dobrom poloæaju Dubrovnika« (De bono 
situ Ragusii): rasprava o prikladnom pomorskom 
i kopnenom poloæaju Dubrovnika, te o dobrom 
po loæaju glede zraka i obilja vode.

≈O graevinama« (De hedificiis): Diversis 
u ovom dijelu na pohvalan naËin opisuje civilne, 
opÊinske i sakralne graevine, posebno istiËuÊi 
katedralu, te crkve svetih Petra, Lovrijenca i 
Andrije, svetog Stjepana PrvomuËenika, svetog 
Dominika i svetog Franje, a potom i Kneæeva 
dvora. Dakako, posebno poglavlje posveÊeno je 
opisu πkole. Slijede i opisi zidina i kula, grad-
skih vrata i ulica, Ëesmi i mlinova. 

≈O politiËkom ureenju Dubrovnika« (De 
politia Ragusina): u ovom dijelu predstavlja se 
ustroj gradskih i izvangradskih vlasti i njihovih 
nadleænosti, zatim organizacija zdravstvene za-
πtite, mjere koje jamËe red i sigurnost u gradu, 
briga za dovoljne zalihe æita.

≈O dubrovaËkim pohvalnim obiËajima« (De 
laudabilibus consuetudinibus Ragusinis, caeteris 
praestantior): ovaj dio, to jest “Posljednji dio, iz-
vrsniji od ostalih”, sastoji se od dvadeset i dva po-
glavlja u kojima Diversis pohvalno opisuje du bro-
vaËke obiËaje kao πto su na primjer nje govanje vjer-
skih obiËaja, vjernost ugarskom kra lju, skrom no 

dræanje predstavnika dubrovaËkih vlasti, a ujed-
no i njihova da re æ ljivost prema stran cima, po-
hvalni obiËaj dubro vaËkih plemiÊa da ne uzimaju 
puËanke za æene, niti daju plemki nje pu Ëanima.

Diversisovo djelo sasvim se uklapa u popu-
larni srednjovjekovni æanr pohvala gradovima, 
laudes civitatum, popularan osobito u gradovi-
ma s tako jakom antiËkom i ranosrednjovje kov-
nom tradicijom kao πto je Dubrovnik. Takvu 
po hvalu nema nijedan drugi grad u Hrvatskoj. 

SlijedeÊi zakone laudes, Diversis izrijekom 
govori o savrπenom gradu sa savrπenim sluæba-
ma, a uglavnom namjerno izbjegava kritiku (osim 
kad se radi o njemu samome): “Ako u Dubrov-
niku ima ili Êe biti πtogod krivo, okanio sam se 
moguÊnosti da o tome piπem, jer sam sebi u 
pri povjedaËku duænost stavio da govorim i opi-
su jem dobro i istinito, Ëemu sam po naravi 
sklon”.

Vesna MioviÊ

“O plovidbi” Benedikta KotruljeviÊa: ≈Bene dic-
tus de Cotrullis Equitis ad Inclitum Senatum Ve-
ne torum De Navigatione Liber.«, priredio Da mir 
Salopek, u: Hrvatska knjiæevna ba πti na, knjiga 
2. Zagreb: Ex libris, 2003: 15-129.

Benedikt KotruljeviÊ, roen u Dubrovniku 
godine 1416, umro je u Italiji, vjerojatno 1469. Ne-
ma ekonomista koji ne zna za njegovu knjigu “O 
umijeÊu trgovanja” (Dell’arte di mercatura), do-
vrπenu 1458. godine, koja je u drugoj polovici 
15. stoljeÊa kolala u prijepisima (tada joπ ne ma 
tiska - prvu je knjigu u Europi tiskao Gutten-
berg 1455. godine), da bi je 115 godina nakon 
nastanka izdao pod drugim naslovom naπ Cre-
sanin - filozof PetriÊ: “O trgovini i o sa vrπe nom 
trgovcu” (Della mercatura et del mercante per-
fetto, Venezia, 1573). Knjiga je tada doæivjela 
iznimni uspjeh: tiskana su 4 izdanja na talijan-
skom i prijevod na francuski (1602). Ali je po-
tom pala u zaborav, da bi je tek potkraj 19. sto-
lje Êa “izvukao” iz zaborava praπki profesor Kheil, 
koji je ukazao na vrijednost tog zaboravljenog 
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djela. Od toga “otkriÊa” oæivljava znanstveni in-
teres za djelo Benedikta KotruljeviÊa u svijetu 
i kod nas. U Hrvatskoj je to rezultiralo brojnim 
raspravama o autoru, a potom i tiska njem re-
printa njegove knjige tiskane u Veneciji 1573. 
godine (izdavaË Savez raËunovodstvenih i finan-
cijskih radnika Hrvatske u Zagrebu, 1975., ure d-
nik V. Franc); zatim je objavljen prijevod knji ge 
O trgovini i savrπenom trgovcu (prijevod Æ. 
MuljaËiÊ, tekst i komentari R. RadiËeviÊ i Æ. 
MuljaËiÊ, izdanje JAZU, 1985., urednik V. Sti-
petiÊ). Taj je prijevod ponovljen i tiskan paralel-
no s originalom u izdanju DTS - Dubrovnik 1989. 
godine, zajedno s pogovorom A. RunjiÊa. 

Mnogobrojni ekonomisti i drugi autori s po-
 druËja druπtvenih znanosti isticali su u svojim ra-
dovima iznimnu vrijednost KotruljeviÊeva dje-
la. Taj je posao bio okrunjen dvotomnim zbor  ni-
kom DubrovËanin Benedikt KotruljeviÊ - hr vat-
ski i svjetski ekonomist XV. stoljeÊa (tiskan u 
izdanju HAZU i Hrvatskog raËunovoe go di ne 
1996., kao rezultat meunarodnog znan stve nog 
skupa odræanog u Dubrovniku u lis topa du 1996.), 
u kome je tridesetak autora osvijetlilo æivot i 
znaËenje opusa Benedikta KotruljeviÊa.

Rasprava o ekonomskom opusu Benedikta 
KotruljeviÊa dala mu je iznimno visoke ocjene. 
I. Periπin govorio je o KotruljeviÊevim iznim-
nim financijskim spoznajama (koje su “zane-
marene”); I. LovrinoviÊ istiËe znaËenje financij-
skog træiπta na Mediteranu u 15. stoljeÊu (kako 
to proizlazi iz KotruljeviÊevog djela); Z. Bale-
tiÊ je u njemu vidio “glasnika merkantilnog dru-
πtva”, H. ©oπiÊ ga je smjestio u “panteon svjet -
ske gospodarske misli”; F. Rocco i S. Bratko 
isticali su ga kao “preteËu suvremene ma r ketin-
πke koncepcije”; V. StipetiÊ gleda u njemu eko-
nomskog teoretiËara koji je “bio daleko ispred 
svog vremena”, ali je, naæalost, “svjetionik 
misli B. KotruljeviÊa stigao do nas s viπe od 
500 godina kaπnjenja, pa tek sada razgrÊemo 
koprenu, koja je skrivala tog giganta ekonom-
ske misli”. M. Habek, P. Proklin, V. Belak, M. 
BuzadæiÊ, S. TadijanËeviÊ i I. SpremiÊ u svojim 
su referatima postavili hipotezu o Benediktu Ko-
truljeviÊu kao prvom autoru teorije dvo stav nog 
knjigovodstva u svijetu, hipoteze koja je potom 
bila verificirana i prihvaÊena i izvan Hrvatske.

Tome su pridonijeli i mnogi radovi hrvatskih 
autora u inozemstvu (M. BuzadæiÊ, M. Habek, 
–. JuriÊ, V. StipetiÊ i drugi), koji su upozora-
vali na iznimne vrijednosti svjetskoj ekonoms-
koj znanosti slabo poznatog Benedikta Kotru-
ljeviÊa. U tome se i uspjelo, pa tako i talijanski 
autori danas prihvaÊaju KotruljeviÊa kao rodo-
naËelnika dvostavnog knjigovodstva u Europi, 
stavljajuÊi u drugi plan donedavno slavljenog 
Luku Paciolija1 (dajuÊi o potonjem Ëak poglav-
lje pod naslovom ≈Sumnje - rodonaËelnik ili 
plagijator?«). OtkriÊe dvaju nizozemskih pro-
fesora, po kome je DubrovËanin de Raffaelis, 
slijedeÊi KotruljeviÊa priredio i prvi udæbenik 
dvostavnog knjigovodstva (1476?) dalje je uËvr-
sti lo poziciju naπeg Benedikta KotruljeviÊa.

Teæiπte je Akademijinog skupa o Ko tru lje-
viÊu bilo na tada jedinoj njegovoj poznatoj knji-
zi: onoj “O umijeÊu trgovanja”. Doduπe, na tom 
je skupu Darko NovakoviÊ upozorio da je pro-
na en joπ jedan KotruljeviÊev rukopis, “O plo-
vidbi”, ali kako nitko od sudionika skupa nije 
znao niπta o sadræaju tog rukopisa, o njemu se 
nije vodila rasprava. Sada je taj rukopis izdan, 
pa je neophodno na njega upozoriti javnost.

***

I prije se znalo za naslove drugih Ko tru lje-
viÊevih knjiga, buduÊi da ih navodi on u svojoj 
knjizi “O umijeÊu trgovanja”. No one su se sto-
ljeÊima tretirale kao izgubljene ili nestale. To 
su knjige:

- “O æenidbi” (De uxore ducenda)

- “O prirodi cvijeÊa” (Della natura dei fiori)

- “O plovidbi” (De navigatione).

Sretnom otkriÊu P. O. Kristelera (Iter Itali-
cum, 1989.) i marnim radom Darka Novakovi Êa 

1 Za ovaj pristup karakteristiËna je knjiga 
Claudija Privitere (Origine ed evoluzione del 
pensiero ragionieristico. Milano: Giuffre edi-
tore, 2003), u kojem je djelu KotruljeviÊu (i hr-
vatskim autorima koje koristi i citira!) autor 
po klonio Ëak 34 stranice teksta, nasuprot 32 za 
Paciolija.
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pronaen je u Beinicke Rare Book and Manu-
script Library na SveuËiliπtu Yale rukopis Ko-
truljeviÊeve knjige “O plovidbi” (puni je naslov 
tog rukopisa Benedictus de Cotrullis Equitis ad 
Inclitum Senatum Venetorum De Navigatione 
Liber). Da postoji taj rukopis znalo se i ranije, 
buduÊi da je napuljska knjiæara Lubrano u svom 
prodajnom katalogu iz 1914. godine oglasila 
prodaju tog rukopisa.2 No rukopis nikad nije 
bio tiskan i hrvatsko je izdanje prvo u svijetu, 
koje se objavljuje 540 godina nakon πto je na-
pisan (cijeli je tekst bio dovrπen 1464. godine). 
»injenicu πto je naπe izdanje prvijenac u svijetu 
moramo zahvaliti Darku NovakoviÊu, klasiË-
nom filologu, profesoru na Filozofskom fakul-
tetu u Zagrebu, koji je pribavio mikrofilm, kao 
i Damiru Salopeku, koji je proËitao i priredio 
tekst za tisak. Tisak KotruljeviÊeva De naviga-
tione predstavlja svjetsku senzaciju, za πto va lja 
Ëestitati i izdavaËu (Ex libris, Zagreb) i ured-
nicima (D. Faliπevac, J. Lisac i D. NovakoviÊ). 
BuduÊi da ta knjiga osvjetljava lik i djelo eko-
nomistima iznimno znaËajnog Ëovjeka, vrijedi 
se s tim djelom neπto podrobnije upoznati, to 
viπe πto je KotruljeviÊeva knjiga o plovidbi prvo 
takvo djelo ne samo u hrvatskoj, veÊ i u europ-
skoj literaturi.

***

Djelo koje je pred nama nije stiglo do nas 
u cijelosti. Nedostaje mu kraj (Ëetvrtog dijela 
knji ge). Osim toga, to nije autograf autora, veÊ 
je oËito prijepis izvrπen u nekom skriptoriju,3 
pri Ëemu su se potkrale brojne greπke pri 
pisanju imena, pojmova, Ëak i rijeËi. PrireivaË 
naπeg ru kopisa uspio je otkloniti najveÊi dio 
tih slabosti, ali je oËito da Êe se pri buduÊem 

prire i vanju kritiËkog izdanja (koje Êe biti, vjeru-
jem, po praÊeno i prijevodom teksta na hrvatski) 
mo rati te slabosti detaljno objasniti i upotpuniti.

SaËuvani je tekst omaπan: on obasiæe 101 
tiskanu stranicu, Ëemu je dodan predgovor Da-
mi ra Salopeka te indeksi mjesta i liËnosti (ukup-
no 16 stranica), πto olakπava koriπtenje knjige. 
Knjiga je napisana starotalijanskim jezikom (na-
puljskim dijalektom, ali s mnogo venecijanskih 
rijeËi i izraza, s kojima je KotruljeviÊ bio upo z-
nat vjerojatno u mladosti - u Dubrovniku), s iz-
nim kom proslova s posvetom (koji su pisani latin-
skim).

Sam je rukopis podijeljen u 4 knjige. Prva 
obuhvaÊa Ëak 49 poglavlja. ZapoËinje opπirnim 
raspravama ≈O vodi opÊenito« i ≈O oceanu opÊe -
nito«, da bi u sljedeÊim poglavljima dao poje-
dinaËne prikaze Ëak 40 mora, zatim zaljeva, 
moËvara i otoka, s opπirnim razmatranjem (u po -
glavlju 48) kvaliteta luka. Druga knjiga pri ka-
zuje plovidbu morem (u 13 poglavlja), pri Ëe mu 
se prikazuju u pojedinim poglavljima ti povi 
brodova, zatim potrebne kvalitete komandanta 
broda i Ëasnika i mornara na brodu, peljara i 
drugih. U treÊoj prikazuju se (u 20 poglavlja) 
uvjeti plovidbe (vjetrovi, kompas, pre d vianja 
vremena, znakovi neba, mijene mjeseca, plane-
ti, solsticij, protok vremena, bolesti mor nara i 
drugo). U Ëetvrtoj knjizi KotruljeviÊ, na kon πto 
u prologu govori πto su o plovidbi rekli uËeni 
geografi i kozmografi, daje poglavlje o naviga-
cionim kartama, kao i poseban prikaz plovidbe 
Mediteranom koji nije zavrπen, buduÊi da je, 
kako rekosmo, kraj knjige zasad izgub ljen. 

UpoznavajuÊi Ëitatelje ne mislim se zadræa-
ti na sadræaju ove knjige, koja je preteænim dije-
lom portolan (uvid u luke Mediterana s oznakama 

2 U knjiænicu SveuËiliπta Yale taj je rukopis 
doπao s ostavπtinom H. C. Taylora, visokog mor-
nariËkog Ëasnika koji je umro 1904. godine. Po-
stoji li joπ uvijek rukopis oglaπen 1914. i je li 
on potpun (πto saËuvani nije!)? Ili je u ostavπtinu 
postojeÊi rukopis stigao kasnije? Ili je u ostav-
πtinu oglaπeni rukopis iz 1914. poslije smrti Tay-
lo ra unesen? Zasad nema odgovora na ta bibli-
ografska pitanja.

3 BuduÊi da je prva knjiga u Italiji tiskana 
tek 1465. godine, dakle, poslije nastanka ove Ko-
truljeviÊeve knjige, to su se za umnaæanje ruko-
pisa koristili skriptoriji: u pravilu bi jedan pisar 
Ëitao tekst originala reËenicu po reËenicu, koju 
bi on i drugi pisari pisali na papiru ili pergamen-
tu. Mnogi pisari bili su slabo obrazovani, pa su 
ono πto su Ëuli krivo zapisali, unoseÊi mnoge greπ-
ke u tekst.
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udaljenosti) i udæbenik plovidbe (kako ga na-
ziva Darko NovakoviÊ), iako ima mnogo iz-
nenaujuÊih Ëinjenica. Primjerice, nazivi vje-
trova, kako ih je zapisao KotruljeviÊ, sliËni su 
ili jednaki danaπnjem nazivlju.

***

Nekoliko rijeËi o ekonomskim poukama iz 
djela “O plovidbi”. KotruljeviÊ svoj traktat “O 
plovidbi” piπe πest godina nakon knjige “O 
umijeÊu trgovanja”. On je, osim toga, po profe-
siji trgovac, pa su zato u njegovom traktatu broj-
ne ekonomske opservacije, iako ih ovdje daje 
usputno.

Prije svega, iako knjiga nosi naslov “O plo-
vidbi”, u tekstu on navodi da piπe “o umijeÊu 
plo vidbe”, πto je parafraza naslova njegove knji-
ge “O umijeÊu trgovanja” (str. 17). U prologu 
istiËe kako je plovidba neophodna za trgovinu 

i kad nje ne bi bilo, ne bi se ostvarivala posto-
jeÊa kvaliteta æivota. On iz vlastitog iskustva 
zna da je bogatstvo mediteranskih gradova - od 
Barcelone i Napulja do Dubrovnika i Aleksan-
drije - temeljeno na trgovini koja se odvija bro-
dovima. Plovidba je za njega podloga bogatstva 
pojedinaca i blagostanja gradova, pa zato o njoj 
i piπe. Zato je neophodno unaprijediti plovidbu. 
To valja postiÊi poboljπicama na brodovima i 
usavrπavanjem brodovlasnika i mornara. A usa-
vrπavanje u svakoj struci zahtijeva da se, uz te-
orijski pristup, prouËava i iskustvo onih koji u 
praksi rade. Zato uz impresivnu listu filozofa, 
geografa, kozmografa i drugih, koje citira u 
prilog znaËenja plovidbe, KotruljeviÊ navodi i 
svoja iskustva (plovio je na mletaËkim galijama 
i dubrovaËkim brodovima, a kao pomorac je 
sudjelovao i u pomorskoj bitki izmeu flote ara-
gonskog kralja iz Napulja sa –enovljanima 1454. 
godine!).



270 Anali Dubrovnik 43 (2005)

Svojim djelom æeli osposobiti mornare u ge-
ografiji, astronomiji, meteorologiji pa i medici-
ni, jer Êe se samo tako moÊi osigurati brodovlas-
nicima4 i posadi probitak koji takva djelatnost 
moæe donijeti. Potvrdu svom stavu KotruljeviÊ 
traæi kod autoriteta iz proπlosti, ali i u vlastitom 
iskustvu. Sama je knjiga “O plovidbi” namije-
njena πirokom Ëitateljstvu: zato je piπe na tali-
janskom jeziku (a ne latinskom), jednako kao 
πto je to uËinio i s knjigom “O umijeÊu trgova-
nja”. Spoj teorijskih spoznaja s praksom za Kotru-
 lje viÊa je i u ovoj knjizi jedini ispravni naputak.

U ovoj knjizi KotruljeviÊ naglaπava neophod-
nost izobrazbe mornara, kormilara i kapetana 
broda. Samo ako je posada broda sastavljena 
od izobraæenih ljudi mogu se postiÊi najbolji 
po slovni rezultati. Moglo bi ga se, na temelju 
tih KotruljeviÊevih navoda, proglasiti prethodni-
kom suvremenih ekonomskih pisaca koji su 
isticali kako je obrazovanje najvaæniji pojedi-
naËni Ëimbenik gospodarskog napretka. Pri 
tome valja napustiti neke tradicije (KotruljeviÊ 
priËa, primjerice, kako je cijela posada enov-
skog broda jedne nedjelje otiπla na misu u gra-
du u koji su stigli, a za to vrijeme neËuvani su 
brod poharali) i prihvatiti naËelo da je neop-
hodno do bro i potpuno obrazovanje u mnogim 
struka ma za svu posadu. Spoj teorije i empirij-
skih spoz naja ideal je kojem teæi u ovoj knjizi 
Benedikt KotruljeviÊ. ZahvaljujuÊi takvom pri-
stupu neki su mediteranski gradovi - tvrdi na 
osnovu osobnih spoznaja - postigli znaËajni na-
predak: govori kako su MleËani postigli naj-
bolje rezultate sa velikim trgovaËkim galijama, 
–enovlja ni s velikim brodovima, a Katalonci s 
galijama s preciznom plovidbom.

***

Lik KotruljeviÊa dopunjuje se ovom knji-
gom. Knjiga je nova potvrda humanistiËkog ka-
rak tera KotruljeviÊeve liËnosti. On izrijekom 
is tiËe kako se tek s poznavanjem klasiËne tra-
dici je postaje Ëovjekom u pravom smislu te 

rijeËi: za potvrdu tog svog stava on citira pede-
setak klasiËnih autora koji su pisali o tematici 
koju i on obrauje. Index nominum, koji je pri-
dodat ovoj knjizi, olakπava da se sagleda veliki 
broj izvora koje je KotruljeviÊ poznavao i ci ti rao 
u svojoj knjizi (od Alberta Velikog, Ambrozija, 
Anaksagore, Aristotela i Augustina do Talesa, 
Tome Akvinskog, Tukidida, Varra, Virgilija i 
Vu lpijá). Kad tome dodamo Ëinjenicu, koju na-
gla πava Darko NovakoviÊ, da je sve te citate 
valjalo naÊi u rukopisima, koji su u to doba bili 
i skupi i rijetki, onda nam se bogatstvo huma-
nistiËkih temelja KotruljeviÊa Ëini joπ impre-
sivnijim. OËito je da mu je dugogodiπnji bora-
vak na napuljskom dvoru, gdje su se skupljali 
mno gobrojni humanisti (od filologa Leonarda 
Valle i filozofa Bartolomea Facie do Antonija 
Beccadellija, Flavia Bionda i pjesnika Antonija 
Panormite), silno proπirio vlastite trgovaËke ho-
rizonte, pa je put prema humanizmu otiπao 
mno go dalje nego πto je to bio sluËaj s knjigom 
“O umijeÊu trgovanja”. Nije sluËajno da je u nje-
govoj knjizi pjesnik Vergilije citiran Ëak 14 pu ta, 
viπe nego ijedan drugi autor, bilo da se radi o 
znanstveniku ili knjiæevniku. To je potvrda sta-
vu Darka NovakoviÊa, koji je prije skoro deset 
godina napisao da nigdje u hrvatskoj knjiæevno-
sti toga razdoblja nije tako jasno i radikalno 
prihvaÊen humanistiËki pogled na svijet.5

Drugi je zakljuËak, Ëini mi se, jednako va-
æan. Kao πto je poznato, zbog svojih poslovnih 
akcija trgovinskih aktivnosti (koje su bile zazor-
ne njegovim dubrovaËkim kolegama-trgovci-
ma) Benedikt KotruljeviÊ bio je izgnan iz Du-
brov nika joπ u pedesetim godinama 15. sto-
ljeÊa. Knjiga iz 1464. pokazuje kako Kotrulje-
viÊ zbog toga nije izgubio ljubav za svoju do-
movinu. O Dubrovniku govori na viπe mjesta, s 

5 Darko NovakoviÊ, ≈Prvi hrvatski udæbe-
nik plovidbe.« Vjesnik (18.3.1995); Danica 17; 
Isti, ≈Novopronaeni rukopis Benedikta Ko tru-
ljeviÊa.«, DubrovËanin Benedikt KotruljeviÊ. 
Hr vatski i svjetski ekonomist XV. stoljeÊa. Me-
u narodni znanstveni skup, Dubrovnik od 17. 
do 19. X. 1996., ur. Vladimir StipetiÊ. Zagreb: 
HAZU i Hrvatski raËunovoa, 1996: 19-32.

4 Stavljam to u mnoæini, buduÊi da su brodo-
vi bili u vlasniπtvu nekolicine, pa se uËeπÊe u 
vrijednosti broda utvrivalo prema karatima.
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epitetom poput “najugodniji plemeniti grad Dal-
macije, koji se u proπlosti nazivao Epidaur” (I, 
25). Tu su i otoci KoloËep, Lopud, ©ipan i Mljet. 
Govori o Ëudesima koja se nalaze u blizini Du-
brovnika (podzemna spilja u Popovu polju iz 
koje i ljeti dolazi hladan zrak, “hladniji nego za 
zime u Italiji”, I, 48), zatim o laama tipa bark, 
kojih ima u Dubrovniku (II, 13) itd. S neskrive-
nim simpatijama govori o cijeloj istoËnoj obali 
Jadrana, πto svjedoËi o njegovoj privræenosti 
domovini iz koje potjeËe.

***

Pitanja koja se otvaraju objavljivanjem Ko-
truljeviÊeva spisa “O plovidbi”.

Knjigu Benedikt KotruljeviÊ posveÊuje mle-
taË kom duædu i Senatu. Iz toga se nuæno na  me Êu 
dva pitanja: zaπto to Ëini duænosnik aragonskog 
dvora (na kojem je bio i za Alfonsa I., 1442/58, 
i za njegovog nasljednika kralja Ferran tea, 
1458/94)? Piπe li to u vrijeme kada je pao u 
nemilost na tom dvoru? Ili se pak radi o diplo-
matskom potezu (nakon sklopljenog mi ra u Lo-
di ju iz 1454. godine) kojim se po kuπalo uspos-
taviti mirniju atmosferu meu zaraÊenim tali-
janskim stranama? Ali i takvo objaπnjenje teπ ko 
je prihvatiti a priori, buduÊi da uz posvetu vlasti-
ma Venecije imamo i iznimne pohvale –enov-
ljanima, s kojima i Napulj i Venecija ratuju na-
sta vljajuÊi stoljetnu borbu za levantska medi te-
ranska træiπta? Sve dok se iz talijanskih arhiva 
ne izvuku podrobniji podaci o æivotu Benedik ta 
KotruljeviÊa, to Êe ostati podruËje naga anja.

***

Iz ovog prikaza jasno je da je objavljivan-
jem KotruljeviÊeva djela ekonomska znanost 
dobila dragocjeni uvid u lik i aktivnost tog ve-
likana naπe ekonomske misli i humanizma. Za 
nadati se da Êe se uskoro prirediti i kritiËko iz-
danje tog djela u hrvatskom prijevodu, πto bi 
osiguralo πiru percepciju tog iznimnog djela 
nego πto je to sluËaj s ovim izdanjem.

Vladimir StipetiÊ

Ignacij Voje, Poslovna uspeπnost trgovcev v sred-
njeveπkem Dubrovniku. Ljubljana: Znanstveni 
inπtitut Filozofske fakultete, 2003, 367 str.

Kao πto je trgovina sinonim za gospodar-
sku opstojnost starog Dubrovnika, tako je grad-
ski arhiv postao ishodiπtem svih napora po vje  s-
niËara da πto dublje proniknu u njezine tajne. 
Provede li istraæivaË gotovo pedeset godina na 
tom mukotrpnom poslu, razumljivo je da Êe 
plod njegova rada biti ne samo zaokruæena i 
znan stveno izvedena hipoteza, veÊ i svojevrstan 
priruËnik o dubrovaËkom arhivskom gradivu, 
njegovim znaËajkama i tvorcima. Upravo to nu-
di nam ovom knjigom dr Ignacij Voje, ne ka daπ-
nji predstojnik katedre za povijest juænosloven-
skih naroda do kraja 18. stoljeÊa i umirovljeni 
profesor Filozofskog fakulteta SveuËiliπta u Lju-
bljani. Prvenstveno zaokupljen pitanjem ra z-
vitka dubrovaËke kreditne trgovine, autor je 
slijedio njezinu nit kroz arhivski fond Debita 
Notariae odnosno Knjiga zaduænica, istraæivπi 
ga cjelovito u razdoblju od vremena nastanka 
fonda, 1282. godine, pa do poËetka Novog do-
ba, 1500. Tu je pronaπao dokaze za zakljuËak 
kako je upravo u 15. stoljeÊu Dubrovnik doæivio 
puni politiËki i gospodarski procvat, a ta je 
misao bila predmetom historiografskih raspra-
va i drugih autora. Temeljno dvojstvo koje obi-
ljeæava ovo djelo, posveÊujuÊi jednaku paænju 
istraæivanju poËetaka kreditne trgovine i formi-
ranju arhivskih fondova kao izvora za taj rad, 
nudi zainteresiranom Ëitatelju priliku za kritiË-
ki pregled kako su se obje ustanove razvijale 
oviseÊi jedna o drugoj.

Autor slijedi ovaj poredbeni pristup kroz 
galeriju likova notara i trgovaca iz istraæivaË-
kog razdoblja kojim se bavi. Upozorivπi na To-
masina de Savere kao zaËetnika arhivskog fon-
da Debita Notariae, upoznaje nas s njegovim na-
sljednicima do konca 14. stoljeÊa koji su veÊi-
nom dosljedno primjenjivali notarske formule 
nastale joπ u prvoj polovici 13. stoljeÊa zaslu-
gom notara Paskala. DiplomatiËka analiza du-
brovaËkih isprava govori o saæetosti kao glavnoj 
znaËajki u odnosu na notarske isprave iz Italije, 
Dalmacije i Kotora. UoËen je i utjecaj bizantskog 




